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Ngbn ngit va chir viét 1a hai hé théng tin hiéu co lién quan v6i nhau, nhung ngon ngir luén
ludn c6 nhimg dién bién, con chit viét c6 xu hudng dung yén. Ngon ngir c6 khi thay d6i dén muc
chit Viét khong con twong Gmg voi nglt 4am ma né biéu hién nita. Hién twong ndy trong chit Nom
thé hién mot cach rd nét, nhu chit vao ii: bao fI, (4m) +nhap A (¥), trong d6 “bao” phan anh
tién than cua vao, phan anh vao giai doan trudc qua trinh dién bién b > v cia tiéng Viét.

Chit sap ¥b:1ap 1L (dm)+cu B (4m), ca hai thanh td déu ghi am: cu + 1ap = klap > sap,
ciing 1 phan 4nh giai doan trudc trong qua trinh dién bién k1 > s cua tiéng Viét.

Chirtra {1 (hv bd), vi am tr [ t ] ngay nay la bit ngudn tir nhém phu am Viét ¢o bl — tirc 1a
nhom phy &m ¢6 b (bl, tl, tr), cho nén nguoi viét chit Nom dung chit c6 am dau b- dé ghi am
“tra”™), V& sau trong tiéng Viét c6 su chuyen dbi tr [t] thanh gi [ z ], ma ngay nay bén canh
nhitng tir tra on, tring, trdi, tro... ta con thiy cé gia on, gidng, gioi, gio... cho nén chit Nom dung

chir gia # ghi 4m 13 gin vdi cach phat 4m cua tiéng Viét hién dai. Vi thé, & ddy d& cap dén hai
van dé:

1.1. Trong hé théng chit Nom c6 hién tugng chit Nom cAu tao boi hai ki hiéu van tu giéng
nhau. Vi dy: chit Nom  §¥chir, chit Nom  TT giit. Kiéu nay rat hiém thiy trong hé théng chit
Nom. Thoat nhin, ching ta tudng, day la loai chir Nom cAu tao boi hai yéu td déu ghi y. Chung ta
de dang cho n6 1a loai ghép ¥ + y. La Minh Hang goi day 1a hién tugng lap nghia (1, tr. 101), va
cung kiéu loai nhu céc chi: 16 troi, j:\ trum, Zr\ seo, ﬁf( tro...

Néu di sau nghién ctru truong hop 5¥ nay, chung ta s& thiy né 1a loai hinh thanh, tirc 1a
loai chit Nom c4u tao boi hai thanh t§: 4m phu + y phu.

Trudc hét, ta cling can xac dinh chit ty 7 Han, c6 thé dung 1am thanh t6 4m phu & trong
hé théng chit Nom hay khong? Thuc té ngudi xua di dung chir ty F Han lam thanh t6 4m phu
trong hé thong két ciu chir Nom. Vi du: Chit Nom gitt 5T ( T§) : tw (Am) + trir (§); xuét hién
trong cau: O dai cac giir long Bao Chung (Nguyén Trii, QATT, b. 62)

Chir Nom 5 giit : ty (4m) + thii (), xuét hién trong cau: Bon nam ven giit nghiép Tran.
(Ngtr, 112b) (2).

© O cau “udc bé tra I on minh chiia” (QATT, bai Tran tinh).
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Chit 5 tu Han la thanh t ghi d&m doc Nom chir 7 cang cho ta théy phu am dau [t] doc
thanh phy am dau ch [c] la thé hién chit Nom con bao ton &m doc & thoi dai san sinh ra no. Vi
khong phai ngiu nhién hay tinh c¢& & phdn An Nam dich ngir, trong sach Hoa Di dich ngir lai
ding chir Han 7% tan va & tu dé ghi 4m “chin” va “chit” cua tiéng Viet."

/\

Vuong Loc cling cho biét: Phy am ch [c] duogc ghi bang t [t] Han 0 2 truong hop: chua va
chiia déu ghi bang [to], cho thdy d6 13 4m tic mat ludi, vo thanh [c] vdn c6 trong tiéng Viét-
Muong nguyén so. (3, tr. 47).

Nhu viy, xét vé mit két chu nglr am, t [t] &m tac, dau ludi, vo thanh, va ch [c] am tc, mat
ludi, vo thanh, hai Am déu c6 tinh chat ngit 4m gan nhau, cho nén co6 thé chuyén doi cho nhau.
Xét thém vé mat nglt am lich s tiéng Viét, ta lai théy, thoi dai san sinh ra n6 & trong tiéng Viét-
Muong lai c6 su tuong ng:

Viét: chuéng chém ching (man)
Mudng: tudng tém tang

Trong cc vin ban Nom, chung ta vin con thiy chit Nom dung 4m déu t [t] ghi 4m dau ¢

[ch]:
AM PQC NOM CHU NOM CHU HAN GHI AM
dut R K+ 1)) R tat
dot H(F+ %) At tOt
cha (S +4) Vs ta
(4, tr. 105)

Hay 1a chit Nom 7“gitt”” cing 1a cau tao boi thanh t6 cing mot chit Han HT trix viét tat 1a
T . Ciing gidng nhu kiéu chit Ném chir di phan tich & trén.

~,9

Chir Nom ° gi 7714 loai hinh thanh: mét thanh t6 ghi 4&m va mot thanh té ghi y. Vi chir
HT trit Han viét tit 1a  T° ¢ thé lam thanh t6 ghi am doc Nom “gilt”, hién tuong phu am dau tr
[t] doc phu 4m dau gi [z], ta van con thiy trong tiéng Viét, nhu: tring - gidng, troi - gioi, tro -
gio, tra - gia, trd on - gid on......

Theo Vuong Loc duc két, phu am gi [z] duoc ghi bang 6 cach, trong sd d6 c6 truong hop
chir gia [tso]. (5, tr. 48-49)

Nhu vay, chit Nom “giit” ciing c6 thé phan tich:

Gitt: T (Aam)+ T (¥).

© O - qua thyc: trai chin
LN : 3% J§ - thuc nhuc: chin thit (thit chin)
ﬁ T }EJIIJ % - ta tu: viét chix
B3 . A& -hoc tu: hoc chir.
Ghi theo Emile Gaspardone, Le lexique des Ming, Journal Asiatique, tome CCXL1, fas 3, n® 1953, p. 373.
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Chinh vi 1& d6, ¢ trén da dé cap dén chit Nom §7*gilt” ciing c6 thé viét 1a $§( F tu (4m) +
5 thu (¥)) gdm mot thanh t6 ghi 4m va mot thanh t6 ghi y.
1.2. Lai ban vé tir “Song viét X H

Hién twong dung hai ki hiéu van ty Han ghi mot tir Nom rat hiém thay trong cac vin ban
Nom tur cudi thé ki XVII tr¢ vé sau. Hién tugng nay thay xuat hién trong cac van ban Nom thoi
Lé thé ki XV. Vi du trong Quoc am thi tap cua Nguyen Trai:

Tir “ngua” duoc ghi bang hai ki hiéu van tu Han: & B (bai 1), 22 50 (bai 114). Tur “da”
duoc ghi bang hai ki hiéu van tw Han #if%[lada] (bai 21) vén 1a cach ghi tir ¢6 [lata]. (6, tr. 37)

Tham chi, trong vin ban Thién Nam ngit luc & cudi thé ki XVII, chung ta ciing bat gap tir:
— 14 la da (da):

“M4y hon la da dénh tan” (47b, d1)

“Ngoc trong la ¢da may ngudi biét hay” (82b, d1)
— T A o coc (coe):

“Dan nhu bd coc kéu khong dén troi” (31a, d3)
— ZZ£E] ba cét ((chim) cat):

“Khét 1¢ ba cit uy ra.” (45a, d4) (7, tr. 69)

Tiéng Viét c6 qua trinh don tiét hoa, nhiing tir xua kia 1a song tiét / hai tiéng (disyllable)
chuyén thanh don tiét / mot tiéng (monosyllable), cho nén ching ta thiy c6 cac hién tuong trén.
Chinh 14 chir Nom da ghi lai 4m doc tiéng Viét ¢ thoi ki lich sir san sinh ra n6. Nghia 14 ngon
ngit (tiéng Viét) da bién doi, van ty (chit Ném) van con luu lai am doc & thoi xa xua. Pén nay
hau nhu cac nha ngon nglt hoc da nhét tri, tiéng Viét 1a mot ngén nglt ho Nam A, thudc nganh
Mo6n—Khmer, nhém Viét—-Muong.

Bay gid so sanh d6i chiéu mot s tir trong tiéng Viét va tiéng Arem, mot ngdn ngit thude
nhom Viét—Muong, chiing ta cling thay dugc moi quan hé tuong ung:

NGUOI VIET NOI MOT TIENG | NGUOI AREM NOI HAI TIENG
gio kaja?
sim karam?
dat atak
cat takach
(duong) sa ura?
lua ala?

(8, tr. 53)

Déi chiéu tiéng Viét voi tiéng Ruc, mot ngon ngir con luu gitr dang thire hai tiéng cuia tiéng
tién Viét—-Muong, chung ta lai cang thdy hién tuong don tiét hoa cua tiéng Viét:
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TIENG VIET NOI MOT TIENG TIENG RUC NOI HAI TIENG
ghét goket’
giu caku
(ga) gay tokal
rin posinl
rét kasit’
rang karang
vOi kopui
vi (ca) kampi
vui tupui

(9, tr. 184)

Vao nhitng nam 50 cta thé ki XX, hién twong nay da duoc A. G. Handricourt chimg minh.
Tiép sau d6, vao nhimg niam 70 - 80 Michel Ferlus bat ddu thu thap nhiing tai liéu ¢ lién quan
vé ngdn ngit nhom Viét - Mudng. Dya trén co so tai liéu da thu thap dugc, Michel Ferlus ching
minh mot cach rat cé strc thuyét phuc vé hién tuong don tiét hoa tiéng Viét.

\

Ciing dang thirc chir Nom nhu thé, ching ta lai gip tir “song viét W H ” xuét hién trong
cac van ban Nom ¢ thé ki XV - XVIL Tu “song viét M H” nay da duoc nhiéu nha nghién ctu
truée ddy ban luan dén. Néi chung, tip trung vao hai y kién:

C6 ¥ kién chig minh cho 14 sao chép nhdm 1an vé& mit van ty; C6 ¥ kién chimng minh bang
~ A . 5 e A LN Ay , 5 NG <A 0 (*
ngit am lich sir tiéng Viét, dé tim ra cach doc cua tir “song viét X O

Do tiéng Viét c6 qué trinh don tiét hoa, tir “song viét” khéng con dugc dung trong dan
gian. Hon nira, n6 khong dugc ghi chép trong cac tir dién Han Nom, cho nén khién cho chiing ta
rat kho hiéu nghia cua no.

Qué trinh don tiét hoa cta tiéng Viét hau hét da lam mo di hodc 1am rung 4m tiét (tiéng)
dau cua tir song tiét, con lai am tiét (tiéng) sau mang ¥ nghia cua tir. Nhu vay, “song viét A
1a mot tir song tiét c6 nghia 1a “viét” ciing gidng nhu: ba ngua - ngua, bd coc - coc, bd cit -
(chim) cit), 1a da - d4 da néu & trén.

O day, tu “la d4” nén doc la “la d4”. Boi vi, theo A. G. Haudricourt, tiéng Viét dau cong
nguyén khong cé thanh diéu, thé ki thr VI c¢6 3 thanh diéu, thé ki tha XII ¢6 6 thanh diéu (10, tr.
81). Piéu nay Lé Vian Quan di trinh bay trong bai “Tim hiéu ngudn gbc chit Nom trén co so cir
liéu thanh diéu Han Viét”, ding & Tap chi Ngon ngit, s6 4 - 1973. Tir nay xuét hién trong céac
van ban ¢ thé ki XV - XVII, ttc 1a luc hé thong thanh diéu tiéng Viét da c6 day du, hoan chinh
ca 6 thanh.Vi thé, tr " f%nén doc 1a “la da”. Thém vao d6, Vuong Loc, can cir tir nay c6 ghi

® D& Vin Hy, Nguyén Tai Can, Nguyén Cong Hoan, Cao Xuan Hao- Tran Xuan Ngoc Lan, Nguyén Binh
Hoa, Ngb buc Tho, Nguyen Thi Oanh v.v. O day, vi khudn khd quy dinh cua bai nghién ctru, cho nén
chung t6i khong thé trinh biy cu thé timg luan diém cua timg tac gia. Ching toi thanh that xin 15i va cam

on.
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trong cdc tur dién Viét - B6 - La, Dictionnaire Franco - Tonkinois (1898) cua P.G. Vallot, va Tir
dién Génibrel ma tai 1ap la “la da” (11, tr. 19).

Chir viét F nay co nghia 1a viét ciing da duoc ghi & Tdn bién truyén ki man luc Tang bo
gidi dm, trayén 7: “LAy son viét Fl bua luc”. O Chi Nam ngoc 4m ghi:  #54|. khai trat: viét chit
t6t thay” (Van Tu b, 43b).

O vao van canh, “song viét WE” co thé 1a dong tir, co thé 1a danh tur, khi 1a danh tir thi c6
nghia 1a “nghé viét” (nghé van chuong). Nhu véy, nghia ciia tir M F song viét c6 thé bién d6i
theo vai tro tir loai ctia nd & trong ciu, nhung van khong xa nghia gbc.

Riéng chir viét H c6 nghia 1a viét da duoc Ngo Pirc Tho dé cap dén (12, tr. 491).
“Sopg viét W EH” 1a mot tir song tiét c6 nghia 1a viét déu phu hop véi nhimng cau tho co
trong Quoc am thi tdp cua Nguyen Trai:

fo Wk ACE L

Con chau ché hiém song viét ngit. (bai 10)

(Con chau dimg lo viét 1a nghéo ngat)

fo 5k AUE B

Con chau mya hiém song viét tién. (bai 13)

(Con chau ché lo viét 12 hén kém)

ACEE ) Fr fi g2

Song viét hang 18 phién sach cii (bai 18)

(Viét vin 1a trong phép thudng cia thi thu)

RCHESE 5

Song viét lai toan nao cta tich (bai 49)

(Viét ma lai toan co cua tich trit u?)

o i R TR X R

Dén sach nhan lam song viét nho (bai 58)

(Thu nhan dén sach 1am nghiép viét cia nha Nho)

R MR AT

WL B P g

Mot yén mot sach mdt con 1éu,

Song viét bao nhiéu mic bay nhiéu (bai 164)

(Mot chiéc ban, mot cudn sach, mot con 1éu

Viét bao nhiéu, cir viét tha cura).

ACEL A % KT
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Song viét ¢6 nhiéu dan c6 kho (bai 143)

(Viét nhiéu diéu dan ching c6 khén kho).

FCEL LB Jid 6 2

Song viét hudng con non nudc cii (bai 156)

(Nghé vin chuong (nghé viét) nhung con non nudc cii thi sao day?)

Song viét X Hl c6 nghia 1a viét ciing pht hop véi cac cau tho trong Hong Pirc qudc dm thi
tap:

EHIRFEHN

Song viét ai bang song viét ngu (bai ngu)

(Viét ai bang viét vé nguoi danh ca).

EHIRFEHE

Song viét ai bang song viét tidu (bai tiéu)

(Viét ai bang viét vé nguoi hai cui).

N SR

Ngu ha song viét ngay thuong du (bai Hang nguyét nga)

(Nghé kiém ca, nghé van chuong (nghé viét) hang ngay van du).

Song viét M F co nghia 1a viét cling phu hop v6i cac cau cb trong Bach Vin quoc ngir thi
tap:

QSN R
Song viét chua rang di ho. (bai 334/8a)
(Viét chua chic da x4u ho).
RCE 32 B o 1
Song viét hay con hai ring quyt (bai 51/12a)
(Viét tuy nghéo ngit, nhung nha van con hai ring quyt).
Song viét M Flc 6 nghia 1a viét phut hop voi cau c6 trong Bach vén thi tdp:
% v H
Khach dén hoi: “Nao song viét?” (bai 38/39a)
(Khach dén hoi: “Viét gi day?”)
Song viét c6 nghia 1a viét cling phul hop vdi cau c6 trong Thdp giéi c¢6 hon:
< R, W) A g e
Song viét lién tay, gwong 1 non anh. (1.6, t& 53a) ( 13,tr. 313)
(Viét lién tay, tir sang dén chiéu).
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R rang, qua cac hién tuong trén, ching ta cang thiy 15 chit Ném con bao ton am doc ¢
kha sau sic. Diéu kho khan va 1i tha nhat cua viéc nghién ctru chir Nom 13 ¢ diéu d6. Cac nha
nghién ctru Han Nom khong phai chi phién am va chu thich cac van ban Nom, ma con phai giai
mi dugc nhitng chir Ném con bao ton am va nghia cua tiéng Viét co va am Han Viét co (tién
Han Viét). Bang gop phan bo sung cung cap tu lidu lam sang to ngudn gdc lich sir tiéng Viét. Co
lam dugc nhu vy, ching ta moi thiy hét cong lao cua to tién nguoi Viét Nam da sang tao ra chir
No6m mét cach rat khoa hoc. Mot thir chit chua dugc nha nuée dién ché, nhung n6 c¢6 du kha
ning trinh bay dién ta day du tat ca moi linh vuc trong cac nganh khoa hoc x3 hoi ciing nhu khoa
hoc ty nhién mdt céch tron ven, dép ing dugc nhu clu cua moi ngudi. Gia tri cia chit Nom Viét
12 & chd d6, chung ta can béao ton va khai thac mot cach nghiém tic, khoa hoc.
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ANALYSIS OF SOME ANCIENT VIETNAMESE SCRIPTS’
STRUCTURE MAINTAINING ANCIENT VIETNAMESE SOUND

Professor Doctor Lé Vian Quan
University of Social and Human Sciences — Ha No6i

International Nom Conference
November 12-13, 2004
The National Library of Vietnam — Ha Noi

Language and scripts are two interrelated signal systems, however the first often
changes but the last tends to static state. Language can be so changeable that scripts are no
longer corresponding to its assigned phonology. This phenomenon in ancient Vietnamese
scripts is expressed significantly, such as vao {A: bao fI (sound) + nhdp A (meaning), of
which “bao” reflects vao and this transit was taken place in the stage before the development
from b > v in Vietnamese language.

For sdp : ldp L (sound) + cw [ (meaning), both components are written with

phonology : cu + Idp = klap > sdp, which also reflects the stage before the development of kl
> s in Vietnamese language.

For tra {l (or ba in Chinese character), since the present sound ¢ [t] generates from the
ancient bl cluster — i.e. consonant sounds with b (bl, tl, tr), writer of ancient Vietnamese
scripts use initial syllable b- to express “tra” ). Then there is a transform from #r [t] into gi
[z] in Vietnamese language, by which besides tra on, trang, troi, tro, etc. we can see gia omn,
gidng, gioi, gio, etc. Thus gia ( %) used to indicate its sound in ancient Vietnamese scripts is
as nearly same as pronounciation in modern Vietnamese language. Here there are two issues
to be addressed:

1.1. In the system of ancient Vietnamese scripts, some are structured with two identical
symbols of writing system. For example: in ancient Vietnamese scripts ¥j chir, in ancient
Vietnamese scripts 7Tgii. It is rare in the system of ancient Vietnamese scripts. At the first

sight, we deem this is a type of ancient Vietnamese scripts structured with two meaning-
expressed components. We are likely to consider that they are connected with meaning +
meaning. La Minh Hang calls it meaning-setting (1, p. 101) and same as characters: % troi,

trum, Fseo, tro...

If the Ffis intensively studied, we will consider it a type of sound, i.e. this ancient
Vietnamese script is comprised of two components: phonetic symbol and meaning symbol.

First of all, it is necessary to determine whether the character i % in Han scripts can
be used as phonetic symbol component in the ancient Vietnamese scripts. In fact, the
ancients used 7 in Han scripts as phonetic symbol in the structural system of ancient
Vietnamese scripts. For instance: git ¥ ( TF) in ancient Vietnamese scripts : fir (sound) +

™ In the sentence “uéc bé tra I on minh chua” (QATT, Tran tinh)
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trit (meaning); appeared in the sentence : O dai cac giir 10ng Bao Chuéng (living in rich life
but the heart is as pure as Bao Chung) (Nguyen Trai, QATT, b.62).

Giit ¥f in ancient Vietnamese scripts: fw (sound) + thii (meaning); appeared in the

sentence : Bén ndm ven giit nghiép Trin (four years are devoted for protecting Tran
dynasty) (Ngu, 112b) (2).

Ty 5 in Han scripts is a component to indicate sound ¥F in ancient Vietnamese
scripts, which shows that reading the initial consonant [ t ] into ch [c] expresses the ancient
Vietnamese scripts maintains its sound at the time of its birth. It is not the random case that
tan #F and r & in Han scripts in the An Nam Dich Ngu of Hoa Di Dich Ngu are used for
indicating “chin” and “chi#” in Vietnamese language.

Vuong Loc also shows that the consonant ch [c] is noted with t [t] in Han script in both
cases : chua and chua (both in [to] sound), which realize that the tongue surface occlusive
and voiceless sound [c] is formerly in ancient Viet—Muong (3. p. 47).

Thus, in respect of phonetic structure, t [t] as tongue tip occlusive and voiceless sound
and ch [c] as tongue surface occlusive and voiceless sound have the same phonology, so they
can be exchanged. In respect of Vietnamese historical phonetics, we can realize that in the
time of its birth in Viet - Muong language, there are some correspondances:

Viet: chudng chém  ching (man)
Muong: tu@)ng tém tang
Document in ancient Vietnamese scripts use the initial syllable t [t] to indicate the

initial syllable c [ch]:

Sound of ancient

Ancient Vietnamese

Han script’s sound

Vietnamese script script
dut Rl R+ 1) x tat
dot BT + %) A ot
cha SECE + ) koot

(4. p. 105)

Or T7“gii” in ancient Vietnamese scripts is also structured with HT ## in Han script,
abbreviated T'. Like the “chif” in ancient Vietnamese scripts as analyzed above.

@) L - qua thyc : ripe fruit

: % }F%- thuc nhuc : done meat

i

4=

B 5 j & -ta tu : write characters
BE.A ié— hoc tu : learn characters
Record as per Emile Gaspardone, Le lexique des Ming, Journal Asiatique, tome CCXL1, fas 3, n 1953, p- 373.
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13 . ~99

giir” TT in ancient Vietnamese scripts is a type of sound : an component for sound
and an component for meaning. Since }T “## in Han scripts is abbreviated T’ it can be

~99

component for reading sound “gii#” in ancient Vietnamese script. That the initial consonant tr
[t] is read gi [z] is also shown in Vietnamese language; such as trang - giang, troi - gioi, tro -
gio, tra - gia, trd on - gid on ...

In conclusion by Vuong Loc, the consonant gi [z] is written in 6 ways, of which is
“gia” [tso] (5. p.48-49).

Thus, “gii#” in ancient Vietnamese scripts is also analyzed :

giit: T (sound) + T (meaning).

This is why §] “gii#” in ancient Vietnamese scripts can be written Ff( -t (sound) +
“ thi (meaning) which include one component of sound and one of meaning.

1.2. Discussing about “song viét W F”

That two writing symbols of Han scripts is used to write an ancient Vietnamese script is
rare in documents in ancient Vietnamese scripts since XVII century on. This phenomenon
appears in document in ancient Vietnamese scripts in the XV under Le dynasty. For example
in Quoc Am Thi Tap of Nguyen Trai.

“Ngwa” is written with two writing symbols of Han scripts: £ 51
(unit 1), % B{ (unit 114). “Pad” is written with two writing symbols of Han scripts

2 14 [lada] (unit 21) that is by nature a method of writing an ancient character [lata]
(6. p.37).

Even in the Thien Nam Ngu Luc published in late XVII, we can see
— W4 lada (dd) :

“M4y hon la da danh tan” (47b, d1) (stone can break pieces)

“Ngoc trong la d4 miy ngudi biét hay” (82b, d1) (Few people know gem inside stone)
— T bd coc (coe):

“Dén nhu bd coc kéu khong dén troi” (31a, d3) (Complaint from people likes frog’s

that can not reach to Heaven)

— YZE| ba cit ((chim) cét)

Khét 1& ba cit uy ra (45a, d4) (7. p.69)

Vietnamese language has experienced a course of monosyllabifying, the formerly
disyllable words become monosyllable ones, thus we can see the aforesaid phenomenon. It is
the very ancient Vietnamese scripts to indicate sounds of Vietnamese language in its early
birth. It means that language (Vietnamese) has been changed, writing system (ancient
Vietnamese scripts) has maintained its sounds of the former time. Till now, majority of
linguists have agreed that Vietnamese language is of South Asian languages, belonging to
Mon—Khmer, Viet—-Muong group.
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Comparing to some words in Vietnamese and Arem, a language of Viet—Muong
group, we realize the corresponding relationship:

Vietnamese pronounce one sound Aremese pronounce two sounds

gio kaja?

sam karam?
dat atak

cat takach
(duong) sa ura?

lua ala?

(8, p. 53)

Comparing Vietnamese with Ruc, a language that maintain two-sound formula of pre-
Viet—Muong, it shows monosyllabifying in Vietnamese language:

Vietnamese pronounce one sound Aremese pronounce two sounds

ghét goket’

gau caku

(gd) gay tokal

rin posinl

rét kasit’

rang karang

vOi kopui

vi (cd) kampi

vui tupui

(9.p.184)

In 1950s of century XX, this phenomenon was proved by A.G. Handricourt.
Following 1970s - 1980s, Michel Ferlus started collecting document related to Viet - Muong
language. On the basis of collected materials, Michel Ferlus proved convincibly the
monosyllabifying in Vietnamese language.

Like ancient Vietnamese script formula, we realize “song viét M F » appears in
documents in ancient Vietnamese scripts in the century XV-XVII. The word “song viét M
FI” has been discussed by former researchers. Generally it focuses on two ideas:
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One proved there was a mistake in copying writing system; the other proved with
phonetics of Vietnamese language history in order to find out the way of reading “song viét

W EO

Because there is a course of monosyllabifying in Vietnamese language, “song viét”
has not been used among the population. Moreover, it has not been noted in Chinese -
Ancient Vietnamese dictionary so it is hardly to understand this meaning.

The course of monosyllabifying in Vietnamese language has dimmed up or omitted
the initial syllable of a disyllable word, the rest syllable has meaning of the word. Thus,
“song viet W E” is a disyllable word with meaning of “viér” (writing) like: ba ngua - ngua,
bd coc - coc, bd cit - (chim) cét, 1a d4 - da as mentioned above.

“la da” here should be read “la da” because in the opinion of A.G. Haudricourt,
Vietnamese language had no intonation in the early era, but three in VI century and six in XII
century (10. p.81). This has been explained in “Learning origin of ancient Vietnamese scripts
on the basis of Han-Vietnamese intonation” by Le Van Quan, published on Language
Magazine, edition 4 — 1973. This word appeared on documents of XV — XVII centuries when
the system of Vietnamese intonations was developed completely with 6 intonations. This is
why the word f%should be read “la da”. In addition, Vuong Loc basing on this word note

in Dictionnaire Franco — Tonkinois (1898) by P.G. Vallot and Génibrel dictionary, re-
published “la da” (11, p.19).

This “viét” Fl means “writing” in “Tédn bién truyén ki man luc Tang bé gidi am”, story
7: “LAy son viét Fl bua luc”. In “Chi Nam Ngoc Am”: « ¥&iL khai trat : viét chir tot thay”
(writing well) (Van Tu Bo, 43b).

In this context, “song viér ¥ Fl ” can be a verb or a noun. In the later case, it means
“nghé viét” (writing career). Thus, the meaning of X H song viét can be varied in word-
class in the sentence, but be close to its original meaning.

Exclusively, viét H with meaning of “writing” has been mentioned by Ngo Duc Tho
(12, p. 491).

“Song viet W H” is a disyllable word whose meaning is writing and corresponding
in poems of Quéc Am Thi Tdp by Nguyen Trai :

Fo 1w gk BB L
Con chau ché hiém song viét ngit (unit 10)
(Offspring don’t worry that writing is poor)
fo 05 ik AU B
Con chau mua hiém song viét tién (unit 13)

(Offspring don’t worry that writing is mean)

® Do Van Hy, Nguyen Tai Can, Nguyen Cong Hoan, Cao Xuan Hao — Tran Xuan Ngoc Lan, Nguyen Dinh Hoa, Ngo
Duc Tho, Nguyen Thi Oanh, etc. Since the stipulated size of the paper, we can not explain in details each views of each

author. Sincerely apology and thanks.
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RCEE A7) Fr {82

Song viét hing 1& phién sach cii (unit 18)

(Writing is ordinary method of literature)
ACEEE B i A

Song viét lai toan nao cua tich (unit 49)

(Is writing intentionally to store fortune ?)

o fik Bl TR AXE AR

Pén sach nhan 1am song viét nho (unit 58)

(Writing in leisure time is career of Confucian scholar)
AR R MR AT

WELE 3k B

Mot yén mdt sach mdt con 1éu,

Song viét bao nhién mic bay nhiéu (unit 164)

(One table, one book, one tent you can write at will)
ACH T8 g KA

Song viét c6 nhiéu dan c6 kho (unit 143)

(Writing many things, people are miserable)
RCEL LB Jig T4 12

Song viét hudng con non nudc cii (unit 156)

(Literature career (writing) is available, how is former fatherland?

That song viét M Fl means writing is also suitable with poems in Hong Pirc Quéc Am

Thi Tap:

€ FIR P Bl

Song viét ai bang song viét ngu (bai ngu)

(Writing about any one but fishman all over)

& IR P & H

Song viét ai bang song viét tidu (bai tidu)

(Writing about any one but wood-picker all over)

fo B B B

Ngu ha song viét ngay thudng du (bai Hang nguyét nga)

(Fishing or writing career is enough for daily costs)
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That song viét W E means writing is also suitable in poems in Bach Vin Quéc Ngir
Thi Tap:
RCEE TR 48
Song viét chua rang da ho (unit 334/8a)
(Writing is not necessarily ashamed)

MCELZE 15 1
Song viét hiy con hai rang quyt (unit 51/12a)

(Writing career is poor but the family has still two rows of mandarin)

Song viét ¥ Fl with meaning of writing is suitable with poem sentence in Bach Vin
Thi Tdp:

# v H
Khéch dén hoi : “Nao song viét” (unit 38 / 39a)
(Visitor asks “what are you writing ?”)

‘ Song viét M. H with meaning of writing is suitable with poem sentence in Thdp Gidi
Co Hon:
7 E SR, B0 i e
Song viét lién tay, guong 1o non anh (p.16, sheet 53a) (13, p. 313)
(Writing is consecutively from morning to afternoon)

It is no doubt that with the above mentioned phenomenon, we realize ancient
Vietnamese scripts also preserve intensively ancient syllables. This is the most difficult and
the most interesting in researching ancient Vietnamese scripts. Researchers of Han and
ancient Vietnamese scripts not only transcribe phonetically and annotate documents in
ancient Vietnamese scripts but also decode the ancient Vietnamese scripts which still
preserve sounds and meanings of ancient Vietnamese and of ancient Han-Viet (pre-Han-Viet)
in order to contribute to supplementation and material supply for verifying historic origin of
Vietnamese language. Just doing so, we can see merit of our ancestors who created
scientifically ancient Vietnamese scripts. Being a type of writing system that has not been
officially regulated by the State, ancient Vietnamese scripts are capable for expressing
completely and fully all aspects of social science and natural science, meeting demand of
everybody. Value of ancient Vietnamese scripts is in this, we should preserve and exploit it
strictly and scientifically.

Hanoi, the 30" of August 2004
L.V.Q.
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